
四川外国语大学德语学院博士研究生学位论文与书写格式
   
1. 总要求
1.1 学位论文的撰写资格要求：
1）、根据德语学院博士研究生培养方案修完全部学位课程，考试成绩合格，包括学位基础课和学位必修课、选修课，并取得规定的学分；
2）、通过中期考核；
3）、通过学位论文开题报告。
1. 2. 学位论文的学术及内容要求：
要求对所研究的课题在材料、角度、观点、方法、理论等方面有创新性成果，并对学术发展、经济建设和社会进步有较重要的意义，表明作者掌握坚实宽广的基础理论和系统深入的学科知识，具有独立从事学术研究和创新的能力。学位论文应在导师指导下，由博士研究生本人独立完成。
1.3 学位论文撰写语言要求：
学位论文原则上用中文撰写，如选题需要，经导师或导师小组同意、院系领导批准、研究生处审核，可用德语撰写。
1.4 学位论文字数要求：
一般为120,000汉字或70,000德文词。

以上字数的统计范围仅限于论文目录、正文和参引文献。  
1.5 论文组成部分
论文一般由以下部分组成：

1. 中文封面（模板见后附录）

2. 德文标题页（模板见后附录）

3. 学位论文原创性声明（模板见后附录）

4. 版权授权书（模板见后附录）
5. 中文提要

6. 德文提要

7. 致谢

8. 目录

9. 图目（如正文中有图）

10. 表目（如正文中有表）

11. 缩略语表（如文中缩略语较多）

12. 正文

13. 参引文献（样本见后附录）

14. 附录（非必须）

15. 索引（非必须）
1.6 用纸与页面设置（
论文采用A4号纸，建议双面打印。

页面设置的页边距为：左3厘米，上、下、右各2.5厘米。

装订线为1厘米。
1.7 默认字体、字号和行距

中文论文正文的默认字体是宋体，小四号；德文论文正文的默认字体是Times New Roman小四。

中文论文和德文论文的默认行距都是1.5倍

2 前辅文
2.1 标题页和论文标题

标题页须含学校名称、学位级别、论文标题、中心/院/系/部/所名称、学科名称、作者姓名、学号、导师姓名、论文提交地点和日期，具体格式见附录。

论文标题应尽量简明，中文一般不超过30个汉字。标题应当具体，避免使用试论、浅析之类字眼。

用中文撰写的论文，题目应附德文译文；用德文撰写的论文，题目应附中文译文。

德文标题应与中文标题对应。
2.2 中文提要

提要应以最简练的文字归纳论文的主要论点或发现，长度不超过1页（约750个汉字）。

标题字体为小二黑体加粗。

标题与正文之间的段落间距为标题段后1行或提要段前1行。

提要之后另起一行，给出论文的关键词3-5个。
2.3 德文提要（Abstract）
外文提要的内容应与中文提要对应。

长度不超过1页（约450个德文词）。

标题字体为Times New Roman四号加粗。
标题与Abstract两字之间的段落间距为标题段后1行或提要段前1行

标题与正文之间的段落间距为标题段后1行或提要段前1行。

提要之后另起一行，给出论文的关键词3-5个。
2.4 致谢

致谢的语言与正文一致。

标题字体为宋体四号加粗或Times New Roman四号加粗。
长度不超过1页。

2.5 目录

目录采用微软字处理软件Word“插入”功能中“索引和目录”功能下的选项“目录”自动生成。

标题“目录”二字居中，字体为宋体三号加粗或Times New Roman四号加粗。

目录标题与目录正文之间的段落间距为标题段后1行。
如果章、节、小节标题的序号是单纯阿拉伯数字，则目录的所有条目均顶左页边起头，页码右对齐（样本见后附录）。

如果章标题的序号采用中文数字、“第n章”的形式，仅章标题顶左页边起头；节标题和小节标题，中文缩进1字符，英文缩进1厘米，标题页码右对齐（样本见后附录）。

2.6 图目

图目采用微软字处理软件Word“插入”功能中“索引和目录”功能下的选项“图表目录”自动生成。

标题“图目”二字居中，字体为宋体三号加粗或Times New Roman四号加粗。

图目标题与图目正文之间的段落间距为标题段后1行。
2.7 表目
表目也采用微软字处理软件Word“插入”功能中的“索引和目录”功能下的选项“图表目录”自动生成，内容和语言与正文中各表的名称一致。

标题“表目”二字居中，标题字体为宋体三号加粗或Times New Roman四号加粗。

图目标题与图目正文之间的段落间距为标题段后1行。
2.8 缩略语表

如果正文中使用的缩略语较多，可制作一缩略语表，分双栏排列，左栏为缩略语，右栏为与之对应的全称。

标题“缩略语表”居中，字体为宋体三号加粗或Times New Roman四号加粗。
缩略语表标题与缩略语表正文之间的段落间距为标题段后1行。
2.9 页码

页码位于页面底端居中位置。

论文从中文摘要页起到正文之前的那一页属于前辅文。
中文论文的前辅文采用中文数字一、二、三或小写罗马数字编号。

德文论文的前辅文用小写罗马数字编号。从正文首页到末页用阿拉伯数字编号。

从1到20的小写罗马数字及对应的阿拉伯数字如下：

	i
	ii
	iii
	iv
	v
	vi
	vii
	viii
	ix
	x

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	xi
	xii
	xiii
	xiv
	xv
	xvi
	xvii
	xviii
	xix
	xx

	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20


3 正文

3.1 结构层次

正文分为若干章，每章另起一页。
第一章一般为导论或前言，内容应包括论文选题的学术价值、对研究对象的说明或界定，对国内外相关研究现状的简要评述，论文所要解决的问题和解决问题的基本思路、论文运用的主要理论和方法、论文结构等。

论文最后一章为结论，结论应完整、准确、简练地归纳论文的创见或发现，阐明这些创见或发现的意义或可能带来的影响，说明论文的局限性。
每一章分为若干节，每节可分为若干小节。

3.2 标题

3.2.1 章标题
章标题选择Word软件“样式(O)”中的选项“标题1”，独占一行，居中；与正文或节标题的间距设定为段后1行。

中文章号可以采用纯中文数字、纯阿拉伯数字或“第n章”的形式。

德文章号采用纯阿拉伯数字的形式。
章号后空1格，不加顿号或小数点，然后是章标题。
中文章号及章标题的字体为宋体三号加粗。
德文文章号及章标题的字体为Times New Roman四号加粗，句首首字母大写。

3.2.2 节标题
节标题选择Word软件“样式(O)”中的选项“标题2”，独占一行，与上一节的间距为1行，与下面正文或小节的间距为0.5行。
如果章号采用纯中文数字或“第n章”的形式，节标题起头空2字符或1厘米；如果章号采用纯阿拉伯数字，则节标题顶左页边起头。节号为阿拉伯数字。如果中文章号采用纯阿拉伯数字,则节号的形式为1.1、1.2、1.3，小数点前的数字为章号。

德文节号的形式为1.1、1.2、1.3。节号后空1格，不加顿号或小数点，然后是节标题。

中文节号及节标题的字体为宋体四号加；德文章号及章标题的字体为Times New Roman小四，句首词的首字母大写。

3.2.3 小节标题
小节标题选择Word软件“样式(O)”中的选项“标题3”，独占一行，与上面正文的间距为0.5行，与下面正文的间距为0行。如果节标题缩进，小节标题也同样缩进，否则顶左页边起头。

小节号为阿拉伯数字。中文节号采用1.1、1.2、1.3的形式，则小节号的形式为1.1.1、1.1.2、1.1.3，前两个数字为章节号。

德文小节号的形式为1.1.1、1.1.2、1.1.3。小节号后空1格，不加顿号或小数点，然后是小节标题。中文小节号及小节标题的字体为宋体小四加粗。德文小节号及小节标题的字体为Times New Roman小四，句首词的首字母大写。

小节之下如需要对某些内容加以编号，可以采用字母A. B. C.，a. b. c.，(a) (b) (c)；罗马数字I. II. III.，i. ii. iii.，(i) (ii) (iii)；中文数字一、二、三、，（一）（二）（三），或阿拉伯数字1. 2. 3.，(1) (2) (3)。
3.3 外文、字体/字形和段落间距

3.3.1 外文

中文论文正文中的外文名字，一般应译成中文。如中文译名已广为人知（如歌德、叔本华），不必给出原文；不广为人知的译名，应在随文圆括号夹注中给出原全名。

论文参引文献中外国作者的姓可以直接在正文中出现，如果有同姓作者，则作者的姓和名（或名的缩写）须同时给出。对于论文参引文献中外国作者的姓名，也可以按照处理一般外国人名字的办法处理。

讨论外国语言文字时，外文字词可直接在论文中出现。词语语义置于单引号之中，例如：

(1)
德语的Name‘名字’源自拉丁文nomen‘名称’。
3.3.2 字体/字形

当讨论汉语字词时，所涉及的字词使用楷体，不加引号，例如：

(1)
劣字怎么念？

外文斜体的使用范围主要是：

A. 谈到某个或某些词时，例如：

(2) Das chinesische Schriftzeichen für das Fest Nian, in deutsch „Jahr“, ist tausende Jahre alt und sieht aus, als wenn ein Mann eine Hirseähre in der Hand hält.

B. 拼写尚未被普遍接受的外来词，例如：

(3)
Jiaozi sind sichelförmige chinesische Teigtaschen, die aus dem Norden des Landes stammen.
C. 书刊、文章等的名称，例如：

(4)
路德(Martin Luther)在他的《创世纪讲座》(Genesisvorlesung)中写道:“上帝处处都习惯于 引入又引出地狱，让你迷惑又给你慰藉，让你死又让你活。他循环往复地与他的圣徒玩着 这种游戏”。
3.3.3 间距

章标题与正文或节标题的间距为1行，节标题与正文或小节标题之间的间距为0.5行，小节标题与正文之间不留间距。

图表与正文的间距为1行，图表标题与图表之间的间距为0.5行，图表的行距为单倍。
3.4 图表

图标题置于图的下方，表标题置于表的上方。

图表标题连同图表顶左页边起头，图表号与图表标题之间空1格。

每一章的图表单独编号，图号的格式为“图+阿拉伯数字”，表号的格式为“表+带小数点的阿拉伯数字”。小数点前的数字为章号，之后的数字为图表本身的序号。

图表的字体一般为宋体小四或Times New Roman小四；如果需要，可以适当采用较小的字号。

3.5 注释

注释一是对论文直接或间接引用的内容文献出处注明，二是对论文的某一内容或形式作进一步说明或解释，这种说明或解释如果放在正文中会妨碍文本的连贯。文学方向的论文采用脚注，其他方向的论文可采用随文夹注。
3.5.1脚注
脚注在正文需注释处使用微软Word软件“插入”功能的选项“脚注和尾注”，选择“脚注、自动编号”，软件会在需注释处的右上方自动按顺序加注上标号码1、2、3、…并且会在当页下方脚注处给出相应号码。注号之后空1格，然后加入注文，回行时注文悬挂缩进1个字符，与上一行注文对齐。

对论文标题进行注释或对全篇文章进行说明时，脚注号用*（选择“脚注、自定义标记（S），然后输入*号，或直接在自定义标记右面的输入窗口输入*号），而不用阿拉伯数字。其他同于一般注释。
脚注的默认字体为宋体小五号或Times New Roman小五。

3.5.2随文夹注
随文夹注除用于非文学类参引外，包括文学论文的随文夹注主要用于提供非常简短的说明、译文的原文以及全名的缩写或全称的简称，例如：

(1)
句首和句末词的首字母以及句中实词（含代词）的首字母大写。
(2)
每章分为若干节，每节可分为若干小节。
(3)
对于莎士比亚学者来说，最重要的词典有两部：一部是十九世纪七十年代德国人亚历山大·施密特(Alexander Schmidt)以德意志民族特有的勤奋及钻研精神编纂的两卷本巨著Shakespeare Lexicon and Quotation Dictionary（Alexander Schmidt 1874/1902/1971，以下简称Lexicon），另一部是Oxford English Dictionary（1884-1928/1989，简称OED）。
3.6 引文

中文论文中出现的引文如果引自某一外文文献的中文译本，需给出作者和文献的中文译名，注明译者。
如果引文出自现有的中文译本，一般不必再提供原文，除非学位论文作者认为有必要提供原文以便进行原文和译文的对比。如引文是学位论文作者本人从德文译成的中文，应在注释中说明。
引文较长者（一般引文占正文3行以上，诗2行以上），宜另起一行，左缩进2字符或1厘米，不加引号，与正文的间距为1行，引文本身的行距为单倍。

3.7 例证/例句

每一章的例证或例句按顺序用(1)、(2)、(3)或[1]、[2]、[3]编号。每例另起1行，与正文之间空1行，顶左页边起头。编号与例句之间空2字符，回行时与上一行例证/例句的文字对齐。
中文论文中的德文例句一般应在例句下方给出中译文。

德文论文中的中文例句一般应在例句下方依次给出汉语拼音和整句译文，例如：

少  小  离 家 老  大 回
Shao xiao li  jia lao  da  hui
Jung bin ich weggezogen alt kehr ich wieder heim
如一个例证里有两个或多个变体，可以用a. b. c.给例句变体编号。正文中提及例证时，可直接指称其编号，例如“在（2a）中”。

例句或例证本身的行距以及例句与译文之间行距都是单倍，例句彼此的间距为1行。

4 后辅文

4.1 参引文献
参引文献每一条首行顶左页边起头，自第2行起悬挂缩进2字符或1厘米。

参考书目排序为：先是基础文献，然后是参考文献，最后是网络资料。排序时先按照外国作家的姓氏排外文文献，姓与名之间用逗号隔开；外文文献之后，再按照中文姓氏排列中文文献。
同一作者不同出版年的文献按出版时间的先后顺序排列，同一年的出版物按照文献标题首词的顺序排列，在出版年后按顺序加a b c以示区别。
外文论文（包括学位论文）的篇名以正体书写，外文书名以斜体书写。篇名和书名的首词首字母大写。

如：

Karg, Thomas/Müller, Michael (Hrsg.): Die deutsche Kurzgeschichte. Frankfurt a.M.: Fischer 1992.

Zweig, Stefan: Schachnovelle. Frankfurt a.M.: Fischer 1992.

周林：《德国公司50强》。上海：同济大学出版社，2001年。
4.1.1 期刊论文 
中文和外文须标注文章起始页码，如：
中文：

申丹：《中西神话故事中的叙述结构》。载：《中国比较文学》，2000年第3期，第54-56页。
德文（报纸或期刊名用斜体）：
Schultz, Werner: Der Gedanke des Spiels in der griechischen Antike und im Christentum. In: Neue Zeitschrift für Systematische Theologie und Religionsphilosophie 13 (1971): S. 199-220. 
4.1.2 编著和论文集论文
中文和外文须标注文章起始页码，如：
Segebrecht，Wulf: Hoffmanns Kunst als Medium der Kritik. In: Dietrich Steinbach (Hrsg.): E.T.A. Hoffmann. Ein universaler Künstler. Stuttgart, Düsseldorf, Leipzig: Klett 2000, S. 99-S. 123.
陈红霞：《浪漫误读与贬抑性误读》。收于乐黛云编：《独角兽与龙——中西文化交流中的误读》。北京：北京大学出版社，1996年，第91-99页。
4.1.3 网上文献
网上文献应注明其网址和下载日期，例如：
https://www.uni-heidelberg.de/forschung/international/heidelberg/ (04.04.2021)
4.1.4 专著

Karg, Thomas/Müller, Michael (Hrsg.): Die deutsche Kurzgeschichte. Frankfurt a.M.: Fischer 1992.

Zweig, Stefan: Schachnovelle. Frankfurt a.M.: Fischer 1992.

周林：《德国公司50强》。上海：同济大学出版社，2001年。
4.1.5 译著
柏拉图：《会饮篇》，王太庆译。北京：商务印书馆，2018年。
4.1.6学位论文
国内外的硕士论文在介绍研究现状部分可以提及，并进入文献目录，但不能在论文中引用。博士论文如果为正式出版物（专著、期刊等），则可以引用，如果未公开出版或发表（如知网博士论文），则也只用作梳理研究现状并进入参考文献，论文中不引用。
4.1.7 词典

Kohlschmidt, Werner/Mohr, Wolfgang（Hrsg.）: Reallexikon der deutschen Literaturgeschichte, Band II. Berlin: De Gruyter, 2001.

中国社会科学院语言研究所词典编辑室（编）：《现代汉语词典》（The Contemporary Chinese Dictionary）（汉英双语），外语教学与研究出版社语言学与辞书部双语词典编辑室翻译编辑。北京：外语教学与研究出版社，2002年。

4.2 附录

附录（Anhang）如不止一个，须用阿拉伯数字编号，形式为“附录 1”或“Anhang 1”。

附录号与标题顶左页边起头。标题字体为宋体三号加粗或Times New Roman 四号加粗，标题与正文之间空1行。

附录正文的格式同于论文正文。
4.3 索引
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索引可以利用微软Word“插入”功能中“索引和目录”里的选项“索引”自动形成。
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附四
浅析霍夫曼中篇小说《克雷斯佩尔顾问》中现实世界与艺术的分裂

（空一行）
摘要： 霍夫曼小说的主角常常同时生活在现实世界与幻想世界中，因此他们患有神经分裂或精神混乱。但是这部小说《克雷斯佩尔顾问》不是一部关于神经分裂或精神混乱的小说，而是一部关于现实世界与艺术之间的分裂的小说，其分裂主要表现为艺术与生活之间的不可调和。

   在中篇小说《克雷斯佩尔顾问》中，霍夫曼向我们展现了一群酷爱艺术的艺术家们，诸如安东妮、克雷斯佩尔、作曲家B以及安格拉等；然而他们却无法将自己的生活与艺术结合起来。艺术在这部小说中意味着死亡。也就是说：如果谁追寻艺术谁就将失去自己的乃至最爱的人的生命；但如果谁想维持这宝贵的生命，谁就必须放弃自己热爱的艺术。这部作品不仅用安东妮和安格拉的死亡，还用主角克雷斯佩尔顾问的悲惨命运显示了艺术与生活之间的分裂。

（空一行）
关键词：艺术；现实；分裂；死亡；E. T. A. 霍夫曼 

附五
Spaltung zwischen Wirklichkeit und Kunst

– Über E. T. A. Hoffmanns Rat Krespel
（空一行）

Abstract 

（空一行）

Im Werk E. T. A. Hoffmanns leiden die Hauptfiguren, die zur gleichen Zeit in der Wirklichkeits- und der Phantasiewelt leben, häufig unter geistiger Spaltung oder Sinnesverwirrung. Aber in dieser Novelle „Rat Krespel“ geht es nicht um die geistige Spaltung oder Sinnesverwirrung, sondern um die Spaltung zwischen Wirklichkeit und Kunst, nämlich die Unvereinbarkeit der Kunst mit dem Leben. 

Hoffmann zeigt in der Novelle Rat Krespel, wie sehr die Künstler zum Beispiel Antonie, Krespel, Komponist B und Angela, ihre Kunst lieben, wie grausam die Wirklichkeit ist, wie unvereinbar die Kunst mit der Wirklichkeit ist. 

Die Kunst in dieser Novelle bedeutet Tod. Das bedeutet: Wenn man nach Kunst strebt, wird man das eigene Leben, oder das Leben von den Liebsten verlieren, aber wenn man das kostbare Leben behalten will, muss man auf die Kunst verzichten. Diese Spaltung zwischen der Kunst und dem Leben zeigt die Novelle nicht nur mit dem Tod Antonies und Angelas, sondern auch mit dem traurigen Schicksal der Titelfigur Rat Krespel.

（空一行）
Schlüsselwörter: Kunst; Wirklichkeit; Spaltung; Tod; E.T.A.Hoffmann  
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附十
脚注

1. 论文脚注以全文为单位拉通编序，序号应该与正文中注释的最初编号一致。

2. 脚注的数字编号采用上标的形式，数字后空1字符。每个脚注的第二、三行要缩进一个字符。脚注采用自动生成的小五字体，每个脚注之间不空行，脚注整体需右端对齐。

3. 论文脚注中作者的编排方式采用名前姓后的原则，如Wulf Segebrecht（外国人）或Zhou Lin（中国人的拼音拼写），均不打逗号。

4．脚注的字号为小5，单倍行距。

5．如果引用了中文资料，请先将参考资料翻译成德语，然后用括号标注　(übersetzt von mir)，例：Zhou Lin: 50 deutsche Topunternehmen. Shanghai: Tongji-Universität Verlag 2001, S.145 (übersetzt von mir). 
注：脚注中不出现中文。文献中需给出中文书名（详见文献格式）。
脚注格式：

 Stefan Zweig: Schachnovelle. Frankfurt a.M.: Fischer 1992, S. 134.



2 E.T.A. Hoffmann: Rat Krespel. In: Dr. Viktor Schweizer. (Hrsg).: Hoffmanns Werke. Kritisch durch gesehene und erläuterte Ausgabe. Band 1. Leipzig, Wien: O.J. 1896, S. 241 - 268. Im folgenden wird beim Zitieren dieses Buches nur die Abkürzung „RK“ und die entsprechende Seitenzahl angegeben.

3 Lucrecia Keim: Übersetzung im DaF-Unterricht. In: Info DaF, Nr. 4/2003, S. 383.


4 Manfred Beller: Stoff, Motiv, Thema. In: Helmut Brackert/Jörn Stückrath (Hrsg.): Literaturwissenschaft. Ein Grundkurs. Reinbeck: rororo 1992, S. 30.


5 Friedrich Kummer: Deutsche Literaturgeschichte des 19. Jahrhunderts. Dresden 1902. Zitiert nach: Rainer Rosenberg: Epochen. In: Helmut Brackert/Jörn Stückrath (Hrsg.): Literaturwissenschaft. Ein Grundkurs. Reinbeck: rororo 1992, S. 276.


6 Jürgen Weber: Hermann Hesse und China. Ein kurzgefasster Überblick. In: http://www.hhesse.de/media/files/01_china.pdf (18.04.2004).


6 http://202.202.193.35/jwmis/mainfrm.asp
6 http://www.eng.fju.edu.tw/Literary_Criticism/new_criticism/ 

7 Ernst Schumacher: Wie gelangt Leben des Galilei von Brecht durch Historisierung zur Verfremdung. Übersetzt aus dem Deutschen von Zhang Li. In: Zhang Li (Hrsg.): Forschung über Brecht. Beijing: Verlag für Sozialwissenschaft 1981, S. 181.


8 Vgl. Wulf Segebrecht: Hoffmanns Kunst als Medium der Kritik. In: Dietrich Steinbach (Hrsg.): E.T.A. Hoffmann. Ein universaler Künstler. Stuttgart, Düsseldorf, Leipzig: Klett 2000, S. 99f. 


9 Thomas Karg/Michael Müller: Die deutsche Kurzgeschichte. Frankfurt a.M.: Fischer 1992, S. 123.


10 Ebenda. 

11 Vgl. ebenda, S. 120

11 Manfred Beller: Stoff, Motiv, Thema, a. a. O., S. 35.


附11 参引文献样本

参考文献
1.博士毕业论文的参考文献数目不得少于50本（部、篇）。
2.博士毕业论文的参考书目页应该单独起页。
3.参考书目排序为：先是基础文献，然后是参考文献，最后是网络资料。排序时先按照外国作家的姓氏排外文文献，姓与名之间用逗号隔开；外文文献之后，再按照中文姓氏排列中文文献（先中文再译文，德语译文用括号放在后面）。
如：
Karg, Thomas/Müller, Michael (Hrsg.): Die deutsche Kurzgeschichte. Frankfurt a.M.: Fischer 1992.

Zweig, Stefan: Schachnovelle. Frankfurt a.M.: Fischer 1992.

周林：《德国公司50强》。上海：同济大学出版社，2001年。（Zhou，Lin: 50 deutsche Topunternehmen. Shanghai: Tongji-Universität Verlag 2001.） （übersetzt von mir).

4. 国内外的硕士论文在介绍研究现状部分可以提及，并进入文献目录，但不能在论文中引用。博士论文如果为正式出版物（专著、期刊等），则可以引用，如果未公开出版或发表（如知网博士论文），则也只用作梳理研究现状并进入参考文献，论文中不引用。
5.开题报告的陈述部分，涉及到某文献或某理论观点时，需要夹注，即在后面用括号给出文献作者姓名和出版年份如（Schmidt，2011），两个作者为（Kramer/Groß 1999）；如果为中文文献，格式为（张三 1999）或（张三/李四 2000），以便审阅开题报告时有据可查。该备注形式只适用于开题报告，论文中仍然使用脚注形式。
中文资料文献格式如下：
1. 引用专著：
申丹：《叙事学与小说文体学研究》。北京：北京大学出版社，1998年。
中国对外翻译出版公司：《诗词翻译的艺术》。北京：中国对外翻译出版公司，
1987年。
2. 引用报刊杂志：
申丹：《中西神话故事中的叙述结构》。载：《中国比较文学》，2000年第3期，第54-56页。(须标注文章页码)
3. 引用文集中的某一文本：
陈红霞：《浪漫误读与贬抑性误读》。收于乐黛云编：《独角兽与龙——中西文化交流中的误读》。北京：北京大学出版社，1996年，第91-99页。
4. 引用译著：
尤今·奈达：《语言文化与翻译》，严久生译。呼和浩特：内蒙古大学出版社，1998年。
Literaturverzeichnis/参考文献
（空一行）
Primärliteratur/基础文献
Hoffmann, E.T.A.: Der goldene Topf. Stuttgart: Reclam 1982.

（每个参考文献之间空一行）
Hoffmann, E.T.A.: Rat Krespel. In: ders.: Hoffmanns Werke. Hrsg. von Dr. Viktor Schweizer. Kritisch durch gesehene und erläuterte Ausgabe. Band 1. Leipzig, Wien: O.J. 1896, S. 241-268.


Sekundärliteratur/参考文献
Barg, Michael (Hrsg.): Die deutsche Kultur. Frankfurt a.M.: Fischer 1997.

Karg, Thomas/Müller, Michael (Hrsg.): Die deutsche Kurzgeschichte. Frankfurt a.M.: Fischer 1992.

Schmitt, Hans-Jürgen (Hrsg.): Die deutsche Literatur in Text und Darstellung. Romantik Ⅰ/Ⅱ. Stuttgart: Reclam 1974.

Zweig, Stefan: Schachnovelle. Frankfurt a.M.: Fischer 1992.
恩斯特·舒玛赫：《布莱希特的<伽利略传>是怎样通过历史化达到陌生化的》，张黎译。收于张黎编：《布莱希特研究》。北京：社会科学出版社，1981年，第181-190页。（Schumacher, Ernst: Wie gelangt Leben des Galilei von Brecht durch Historisierung zur Verfremdung. Übersetzt aus dem Deutschen von Zhang Li. In: Zhang Li (Hrsg.): Forschung über Brecht. Beijing: Verlag für Sozialwissenschaft 1981, S. 181-190.）（übersetzt von mir)

周林：《德国公司50强》。上海：同济大学出版社，2001年。（Zhou，Lin: 50 deutsche Topunternehmen. Shanghai: Tongji-Universität Verlag 2001.）（übersetzt von mir)
陈东勇：《可口可乐，不死的神话》。（Chen, Dongyong: Coca-Cola, eine unsterbliche Legende  In: http://blog.icxo.com/read.jsp?aid=25364&uid=10246 (24.02.2021) (übersetzt und paraphrasiert von mir)
https://www.uni-heidelberg.de/forschung/international/heidelberg/ (04.04.2021)
如著、译者为两至三人中外文都在名字中间加斜杠线 “/”，超过三人则只注明第一著、译者名字，随后中文加“等”字，德语加“u. a.”。
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12. 正文 

13. 参考文献
14. 附录 （Anhang，非必须）
15. 索引 （非必须）

论文页码标注从中文摘要开始，中文摘要，外文摘要，致谢词用小写罗马数字标示（如：i, ii, iii, …，中文论文也可用中文数字一、二、三……）, 从正文开始开始用阿拉伯数字标示页码，居中，页码一直标到末页为止。德语格式的特殊规定见样例，其他格式要求均遵照四川外国语大学毕业论文的统一规定。 

请注意论文的装订顺序为：硬壳打印封面—>内封面—>德语封面—>独创性声明—>中文摘要—>外文摘要—>致谢词—>目录—>图目—>表目—>缩略语—>正文—>参考文献—>附录—>索引。
小二，居中，1.5倍行距





1.5倍行距，空1行





单倍行距，空7行





小二，加粗，居中





单倍行距，空1行





1.5倍行距，三号，居中





1.5倍行距，空1行





单倍行距，空7行





三号，居中，1.5倍行距





三号，斜体，居中





出生地





三号，斜体，居中





小二黑体，居中








宋体，五号，行文采用 20磅行距 





黑体，五号，加粗 





宋体，五号，3-5个关键词，各关键词之间用分号间隔





黑体，五号，加粗





四号，加粗，居中





小四号，加粗，居中





段首顶格，小四，1.5倍行距。





小四，3-5个关键词，各关键词之间用分号隔开





小四，加粗





四号，加粗 ，居中 





小四，1.5倍行距，两端 对齐 





段首不空格 





四号，加粗，居中





小四，1.5倍行距，两端对齐


页码与符号不加粗 





两端对齐，小四，加粗





小四，左缩进2字符








左缩进4字符





左缩进6字符





引用专著格式：Vorname Nachname: Titel. Ort: Verlag Jahreszahl, Seitenzahl. 注意最后的S后面有一点，然后空格，再跟页码。





同一作者用ders.或dies.





引用选集或全集中的某一文本格式：Vorname Nachname: Titel des Aufsatzes. In: Vorname Nachname: Titel. Ort: Verlag Jahreszahl, Seitenzahl.








如杂志有编者，请在此处注明。例：In: Info DaF. Hrsg.von Lutz Keim. Nr. 4/2003, S. 383.   





引用杂志格式：Vorname Nachname: Titel des Artikels. In: Name der Zeitschrift, Nummer der Ausgabe/Jahreszahl, Seitenzahl.








引用论文集文章格式：Vorname Nachname: Titel des Aufsatzes. In: Vorname Nachname: Titel. Ort: Verlag Jahreszahl, Seitenzahl. (Hrsg.)表示编著。














 Vorname (Hg.): Titel. Ort: Verlag Jahreszahl, Seitenzahl








转引格式：Vorname Nachname: Titel. Ort Jahreszahl. Zitiert nach: Vorname Nachname: Titel. Ort: Verlag Jahreszahl, Seitenzahl.








网络引用格式：Vorname Nachname: Titel des Aufsatzes. In: URL: � HYPERLINK "http://www.adresse.de" ��www.adresse.de� (Datum: Tag. Monat. Jahreszahl)








出处为网址时, 如未标明作者和文章题目，则只给出网址。注：网址应有下划线。





译文、译著资料引用格式：Vorname Nachname: Titel des Aufsatzes. In: Vorname Nachname: Titel. Ort: Verlag Jahreszahl, Seitenzahl.





参照 





多个出版地之间用逗号隔开





如页码为99页及下一页，用99f，如页码为99页及下几页，用99ff. 








如果出现一个以上的作者，则每个作者名之间用“/”隔开，“/”前后无空格，顺序为Vorname Nachname/Vorname Nachname








和上一个注同书同作者同页的再次引用，Ebenda 要写完整，不采用省略写法。如果是不同页码，则在Ebenda. 后加页码，如：Ebenda, S. 123.





如果前面有Vgl，则为Vgl.空格后ebenda 小写，如果是相同页码，则为Vgl. ebenda. 如果是不同页码，则在ebenda.后加页码。





同书同作者的再次引用，采用缩写a. a. O.后加逗号及页码。注意a.后面均有空格





著者为公司或机构时





四号，加粗，居中





斜体，小四号字，1.5倍行距，作者先姓后名，逗号隔开。其他格式同脚注。





第二行起悬挂缩进2.5个字符
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2

